
МИНИСТЕРСТВО ТРАНСПОРТА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
 

ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ 

УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
 

«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ ТРАНСПОРТА» 

(РУТ (МИИТ) 

 

АННОТАЦИЯ К 

РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

Практикум перевода (первый иностранный язык) 

 

 

Направление подготовки: 45.03.02 – Лингвистика 

 

Направленность (профиль): 

 

Теория и практика межкультурной 

коммуникации 

 

 

 

Форма обучения: 

 

 

 

Очная 

 

Общие сведения о дисциплине (модуле). 

Целью изучения дисциплины является формирование у студентов 

способности обеспечивать высококачественный письменный и устный 

перевод при осуществлении разносторонних связей и информационного 

обмена между представителями разных стран и культур, использующими 

иностранный и русский языки в широких сферах международной, 

политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, 

включая работу в издательствах, средствах массовой информации и 

коммуникации, в организациях и на предприятиях. 

Практические задачи практикума перевода состоят в формировании 

знаний, умений и навыков, относящихся как к собственно переводческой 

деятельности, так и к сопутствующим ей аспектам профессиональной работы 

(таким, как правильная организация труда переводчика, работа со словарями 

и справочниками, принципы оформления переводческой документации, 

вопросы переводческой этики, оптимизация самостоятельной работы и др.). 

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 4 з.е. (144 

академических часа(ов). 



 


